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Необично али истинито

СРБИН У РУСКОМ СУДУ ПРИЗНАО КАКО ЈЕ ДОПРИНЕО ДОЛАСКУ  
ПУТИНА НА ВЛАСТ
Када сам 1985. године, инспирисан предавањем професорке Весне Бесаровић, саставио пројекат «Анализа 
могућности виших облика привредне сарадње компанија СФРЈ и СССР (трансфер знања, технологија, осни-
вање заједничких компанија, заједнички наступ на трећим тржиштима)» један од директора у «Југославија 
Комерцу», где сам радио, подсмешљиво се понео према пројекту са којим сам конкурисао, да добијем совјет-
ску стипендију, али је мој пројекат већ за две године постао могућ и ја сам допутовао у Москву, на Московски 
држани универзитет «М. В. Ломоносова», где сам и добио стипендију на три месеца. Од те 1987. године про-
вео сам 33 године научноистраживачког рада  је у Москви на водећим руским универзитетима. Моја научна 
открића су унета у Енциклопедију биографија «Водећи руски научници – правници у другој половини ХХ 
века», која је објављена од стране Руског државног универзитета правосуђа, где сам предавао као професор у 
оквиру научноистраживачког рада.
Многи моји успеси резултат су знања, али и одређеног «не знања». Наиме, када сам те 1987. године, затражио 
телефонску информацију пет издавача који објављују правну литературу, да би им понудио своје књиге да их 
објаве, нисам знао да постоји само један монополист, «Јуридическаја литература», која је тада била по тиражу 
највећи издавач правне литературе у свету. Такође нисам знао да инострани аутори могу да закључе уговор 
са руским издавачима само преко Руске ауторске агенције. Али тада се све брзо мењало. Када сам предлог 
за објављивање књиге предао овом једином совјетском издавачу правне литературе, они су стицајем општих 
трансформација добили право да закључују уговоре директно са иностраним ауторима, те сам био први стра-
нац са којим је такав уговор закључен директно у издавачкој кући. Уговорено је да објаве моју књигу  «Ре-
кламације у међународној трговини» у тиражу 100 000 примерака. Када је књига предата у штампарију 1999. 
године, издавач је молио да се измени овај део уговора јер нису имали довољно папира па је књига штампана 
«у свега» 10 000 (десет хиљада) примерака, што је данас фантастично велики тираж и за Русију. 
У овом периоду не само да сам анализирао могућности виших облика привредне сарадње, већ сам, у оквиру 
прихваћеног научноистраживачког рада, водио и дугогодишње инвестиционе спорове, у случајевима када су 
српски инвеститори штедећи при закључењу таквих уговора на ангажовању правника били изиграни, па сам 
их бранио и у својству адвоката. Од 1998. године у Москви сам радио као адвокат, али сам био и први иностра-
ни грађанин који је 2003. године регистрован као адвокат у регистру Министарства јустиције у Москви, по 
тада новом Закону о адвокатури, што је био једини начин анализе и могућности разрешења инвестиционих 
уговора.
Године боравка у Москви су биле епоха невероватно драматичних промена, од комунистичко-социјалистичких 
система до капитализма, и драконских форми првобитне акумулације капитала. Пратио сам тај процес у Југо-
славији и Русији, па сам успео да уочим, систематизујем и објавим у неколико радова «технологију економског 
геноцида над Словенима», која се одвијала за последњих сто година у три фазе: 
I.	 прва – национализације и експропријације, када је успостављан политички монопол у словенским 

земљама, а имовина одузета, првенствено од Словена, 
II.	друга – у форми приХватизације од стране оних који су располагали политичким монополом и претвара-

ли га, преко представника «служби» и «партије», у: економски монопол, и 
III.	 трећа фаза – глобализације, односно НАТОизације у којoj је у Србији, Европа наредила да се 24 

приХватизације преиспитају, да би се то економско богатство одузело од српских/словенских олигарха/
приХватизатора и предало Западним корпорацијама, што сам ја предвидео и објавио већ 1991. године.

У тим условима трансформације социјализма у капитализам, Запад је уцењивао Југославију да се не сме мешати 
у привредне токове, док су америчке компаније и данас организоване на војној дисциплини, из епохе војне произ-
водње у Првом и посебно у Другом светском рату,  по правилима New Deal/нове погодбе/новог курса, који је уво-
дио тридесетих година ХХ века незапамћено уплитање државе у привреду САД, у замену до тада важећег система 
слободног тржишта и монетаризма. У тако наметнутом свеопштем хаосу, који се продужава до данас у Србији, 
српски радници су на руском тржишту, још већег хаоса, били потпуно обесправљени, јер по правилу, послодавци, 
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бивши «носиоци самоуправних односа», са српским радницима и стручњацима не закључују никакве уговоре, 
или су то привремени уговори, који не дају никаква права ангажованим радницима и стручњацима. Због тога сам 
иницирао оснивање Регионалне друштвене организације Обједињења Срба, чији сам био председник, да бисмо 
покушали да нам се призна радни стаж у условима одсуства било какве друштвене и државне контроле.
И ја сам безброј пута био изложен таквој самовољи послодаваца, посебно оних који су у социјализму били 
«заштитници радничке класе». Радио сам у једном периоду у компанији изузетно часне и коректне српске 
породице, која је имала велике грађевинске послове у Москви и Сочију. Али и поред тога, стицајем околно-
сти био сам принуђен да се обратим суду у радном спору. Тада, по закону Русије – представник тужилаштва 
иступа на страни радника који се обраћа тужбом суду. У Амбасади Русије у Србији, 17. јуна 2009. године, на 
основу дописа московског представништва те српске компаније регистроване на Кипру, добио сам многократ-
ну пословну визу, № 20 96629662972, са роком трајања до 10 јуна 2010. године.  И поред тога руски адвокат 
компаније коју сам тужио изабрао је чудну тактику, па је као сведоке на суд позвао моје колеге са којима сам 
свакодневно делио канцеларију у тој компанији, који су тврдили да ме никада нису видели. Али се то руском 
адвокату учинило недовољним, па су на једном заседању, да би ме оцрнили, прочитали текст чланка који 
постоји на Интернету под називом «КГБ против Југославије», у којем је српски новинар Марко Лопушина 
цитирао моју изјаву «Опрости Русијо, ми Срби не можемо бити са тобом више ни у каквом савезу!» Ја сам 
био запрепашћен таквим приступом руских адвоката,  али сам их замолио да текст, који су читали, дају не само 
судији већ и мени. Потврдио сам да је то не само моја изјава српском новинару већ да је објављена у мојим 
радовима – чланцима, књигама на српском, руском и енглеском језику и на мултимедијском диску.
Реченица: «Опрости Русијо, ми Срби не можемо бити са тобом више ни у каквом савезу!“  је објављена у 
мојој књизи «Геноцид над Римљанима и Словенима», која је добила награду за најбоље инострано издање 
на Сајму књига у Херцег Новом и на мојем мултимедијском компакт диску «Зауставите геноцид над Слове-
нима», који је добио награду на Сајму мултимедија Сајма књига у Београду, као «Најбоље мултимедијално 
инострано издање у време бомбардовања Југославије 1999. године», за шта ми је награда уручена у Народној 
библиотеци Србије 12. августа 1999. године. Објаснио сам суду да сам у априлу месецу 1999. године платио да 
у најпрестижнијем прес центру, РИА НОВОСТИ у Москви, одржим прес конференцију, на којој сам изложио 
разлоге бомбардовања Југославије и реално стање на простору Југославије, после чега су ме позвали у «Теле-
визијски центар на Шаболовке» где сам, у директном Интернет преносу, што је тада била новина, дао опширни  
интернет интервју, који је објављен и на мом мултимедија диску и у мојој књизи. Новинарка јапанског «Мај-
ничи Шимбун» ме је у јуну позвала и саопштила да није објавила текст са моје прес конференције, али ме је 
обавестила да су «Нове Известија» пренеле текст из шведских новина, који у битним стварима, потврђује моја 
разјашњења да је Сорош пре бомбардовања Југославије организовао скуп пословних људи, да прикупе сред-
ства за уништавање привреде Југославије, како би они уништену привреду и богатства Југославије присвајали. 
То сам навео само да се приберем од неочекиваног потеза руског адвоката. 

Прибраним гласом прочитао сам у суду и преостали део текста, који је делимично цитирао руски адво-
кат, а у којем је писало: «Опрости Русијо, ми Срби не можемо бити са тобом више ни у каквом са-
везу, док ти не почнеш сама собом да управљаш, док не престанеш да тргујеш својим савезници-
ма, и док не престанеш да их издајеш за мрвице и празне пароле!» Објаснио сам суду да је то део 
мога текста «Срамни марш у Слатину» и да је објављен и на мултимедијском диску који сам објавио 
у више наврата у 1999. години и на којем је у последњем издању које сам објавио у 1000 примерака на 
српском, енглеском и руском језику одвојено писало: НАТО ПАКТ, ПРИ САДЕЈСТВУ ЧЕРНОМИР-
ДИНА, ОКУПИРАО КОСОВО И МЕТОХИЈУ. Рекао сам суду да ме је супруга молила да диск и 
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чланак не објављујем јер ће ме у Москви ликвидирати. Али ја сам текст објавио и објављивао. Чак сам 
га завршио речима: «Опрости Русијо, ми те волимо више него сами себе. Ти си за нас мит као и 
Косово. Али очигледно је да је тај мит – мит о непостојећој словенској Русији.» 

Кад су текст и диск објављени, после свега неколико недеља, одједанпут је Интернет, без икаквог мог 
знања и утицаја, неколико дана био преплављен мојим речима, али као стих:  

«Опрости Русијо, 
ми те волимо више него сами себе. 

Ти си за нас мит 
као и Косово. 

Али очигледно је да је тај мит –
мит о непостојећој словенској Русији.» 

На сваком од тих мени непознатих «портала» цитиран сам као српски песник Божидар Митровић, 
иако никад нисам писао поезију. 
Ускоро је Черномирдин смењен, а за вршиоца дужности премијера Русије доведен је Владимир Влади-
мирович Путин. Суду сам рекао да је то истина, и да, ако сам за то крив, могу да ме осуде. Очигледно је 
да су иза те акције стајали руски родољуби, који су моје речи искористили као повод да смене не само 
Черномирдина, него нешто касније, и самог Јељцина са дужности председника Русије.
Радни спор сам ипак изгубио јер је корумпирани тужилац стао на позицију послодавца, тумачећи да ја 
нисам могао бити и директор правне службе те компаније и адвокат, јер нисам и формално тражио 
мировање адвокатске регистрације. Али овај случај илуструје, не само услове рада српских стручњака 
у Русији, већ и кључне промене у Русији, када је било бити или не бити словенском свету.

Стицајем околности, као Србин сам у Гагаринском рејонском суду у Москви, у предмету  бр. 
2-1131/10, посведочио како сам допринео да руски родољуби доведу на власт Владимира Влади-
мировича Путина, прво за премијера, а онда, 31. децембра 1999. године, и за председника Русије.
У Конгресној библиотеци САД у Вашингтону моје књиге на српском, руском и енглеском језику «Ге-
ноцид над Римљанима и Словенима», мултимедијски диск «Зауставите геноцид над Словенима», 
али и образовне разгледнице размештени су у одељењу «Анти НАТО».
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Долазак неке личности на дужност Председника стицај многих околности па и тако, рекло би се три-
вијалних. Исто тако је било и са скидањем са власти једног истрошеног човека који је подлегао алкохо-
лу и који није штитио интересе своје земље. 
У том циљу сваки глас је и значајан и одлучујући. 

«Ал Албанце 
скинути са власти

то је дужност 
српска најсветија»

Ни сада нисам песник, јер је то парафраза највећег српског песника Његоша! 
Само подсећам. 
Велики руски народ, руске патриоте, политичари па, вероватно и КГБ (Комитет државне безбедности – 
Федерална служба безбедности) послушали су савет, упозорење Србина, руског научника и набеђеног 
песника Божидара Митровића – те су сменили Јелцина, док српске патриоте, српски политичари, све 
службе наводно српске безбедности и академици – остају не само глуви, неми већ и слепи на сва 
моја упозоравања, па и на парафразе Његошевих стихова, да је албанократија која управља Ср-

бијом методима – Сигуримија (а то су у суштини методе тајних служби Аустро-Угарске): предала 
и издала и предала Албанцима све правне, фактичке и симболе (такозване) државе Косова и по-
себно представу о монополу физичке принуде, којом Албанци наводно владају на Косову и Метохији, 
иако сам указао и објавио у књигама и Руској академији наука: 
1.	да је сам појам КосоВа скраћеница од древног назива СлоВена: КолоВенија јер КОС нема везе са 

птицом већ је трострука идентичност К = O = C у значењу Боуки/Коло, Божанска Венија, 
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2.	после агресије на Југославију – НАТО је окупирао Косово и Метохију, јер су САД и Британија 
1944. године, после Стаљинградске битке, закључили сепаратни, колаборационистички споразум 
са нацистичким Вермахтом, у који су (како не би нападали повлачење Групе армија Е Вермахта у 
Немачку), укључили: 
	Албанске партизане – за шта су им обећали да ће Косово и Метохију припојити Албанији (иако је 

некад и то била српска: Бела/Коло Венија), и
	Брозове партизане – за шта им је Вермахт предао оружје, да освоје власт у Југославији.
Пресудама Нирнбершког трибунала – овакви споразуми са нацистичким Вермахтом су проглашени 

ништавним, и о томе више не сме да се ћути,
3.	да је било неопходно да се упуте официјелни захтеви за повратак 250 000 Срба прогнаних од стране 

НАТО трупа са Косова и Метохије, на Косово и Метохију и повратак 1000 српских полицајаца на 
Косово и Метохију, према Резолуцији УН 1244. 

Новине оправдано пишу о протестима српске дијаспоре у време незаконите и неморалне НАТО аг-
ресије на СР Југославију 1999. године, али ја који сам активно учествовао у тим протестима, немам 
приступа средствима јавног (дез)информисања у Србији, јер ни сада не лицемеришем, како нисам чи-
нио ни 1999. године у Москви и упозоравам српски народ –  да се ослободи албанократије. 
Професор Божидар Митровић, доктор правних наука 



208
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Предложение применения научных открытий 
УДК 342.7(470)

COBISS.SR-ID 176293641

Резюме на русском языке
С 1987 года профессор Божидар Митрович более 33 лет проживал в Москве, занимаясь научно-исследо-
вательской работой в ведущих вузах столицы. Эти годы совпали с эпохой глубочайших трансформаций: 
от коммунистически-социалистических систем к капитализму, включая наиболее жёсткие формы первич-
ного накопления капитала. Параллельно анализируя аналогичные процессы в Югославии и России, автор 
систематизировал и опубликовал в ряде трудов модель «технологии экономического геноцида против 
слаВян», которая, по его мнению, реализовывалась в три фазы на протяжении последнего столетия:
I. Этап национализации и экспроприации – установление политической монополии в слаВянских 

странах и изъятие собственности преимущественно у слаВян;
II. Этап приХватизации – превращение политической монополии в экономическую монополию, 

через передачу государственной/общественной собственности доверенным лицам партийных и иде-
ологических структур;

III. Этап глобализации / НАТОизации – когда по требованию ЕС Сербия должна была отменить 24 при-
Хватизации, чтобы изъятые у сербских/слаВянских олигархов активы перешли в собственность западных 
корпораций. Автор ещё в 1991 году предсказал и опубликовал этот сценарий, в том числе в виде открыток.

Во время пребывания в России, профессор Митрович был вынужден обратиться в суд по трудовому 
спору. В ходе разбирательства адвокат противной стороны, стремясь дискредитировать истца, зачитала 
цитату из статьи «КГБ против Югославии», опубликованной в интернете, в которой журналист про-
цитировал в суде фразу автора: «Прости, Россия, мы, сербы, больше не можем быть с тобой ни в 
каком союзе!»
На суде профессор зачитал полный контекст цитаты, опубликованной в его книге «Геноцид над римля-
нами и слаВянами» и на его мультимедийном диске «СТОП НАТО: остановите геноцид над слаВяна-
ми». Полный фрагмент включал:
«Прости, Россия, мы, сербы, больше не можем быть с тобой ни в каком союзе, пока ты не нач-
нёшь управлять собой, не прекратишь торговать своими союзниками и не перестанешь предава-
ть их за крошки и пустые лозунги.»
Заканчивался текст словами:
«Прости, Россия, мы любим тебя больше, чем самих себя. Ты — наш миф, как и Косово. Но оче-
видно, что этот миф — миф о несуществующей слаВянской России».
После публикации диска и книги, через несколько недель интернет был буквально наводнён этими сло-
вами, но в форме поэзии. Автора стали цитировать на многочисленных порталах как «сербского поэта 
Божидара Митровича», хотя он никогда не писал стихов.
Вскоре после этого Виктор Черномырдин был снят с должности, а исполняющим обязанности пре-
мьер-министра Российской Федерации назначен Владимир Владимирович Путин. В суде профессор 
заявил: «Это правда. Если это преступление – судите меня». Он выразил уверенность, что за всплес-
ком цитирования стояли русские патриоты, использовавшие его слова как повод для смены не только 
Черномырдина, но и позже — Бориса Ельцина.
Несмотря на это, Божидар судебный процесс проиграл – в связи с тем, что прокуратура встала на сто-
рону работодателя, утверждая, что автор не мог одновременно быть директором юридического отдела и 
действующим адвокатом (из-за формального несоответствия). Данный случай иллюстрирует не только 
условия работы сербских специалистов в России, но и поворотный момент в её истории – когда для 
всего слаВянского мира было выжить или исчезнут.
Работа Божидара Митровича в компаниях и адвокатуре носила вспомогательный характер – как сред-
ство выживания и, одновременно, профессионального анализа в судебной практике – тех процессов, 
ради изучения которых он и прибыл в Москву по научной стипендии. Научная работа профессора 
Митровича в России была основной, и прежде всего посвящена, исследованию возможностей более 
высоких форм экономического сотрудничества.
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Summary in English
Since 1987, Božidar Mitrović has lived in Moscow for more than 33 years, engaged in scientific research at 
leading Moscow universities. The years spent in Russia marked an era of extraordinarily dramatic transformation 
– from communist-socialist systems to capitalism, including the harshest forms of the so-called «primitive 
accumulation of capital.» I followed this process both in Yugoslavia and in Russia, and I managed to identify, 
systematize, and publish – across several works – a model of the «technology of economic genocide against 
the SlaVs», which has unfolded over the past hundred years in three distinct phases:
I.  The first phase – nationalization and expropriation, during which political monopoly was established in 

SlaVic countries, and property was confiscated, primarily from the SlaVs;
II.  The second phase – in the form of priHvatization, in which those who held political monopoly transformed 

it into economic monopoly by «gifting» state/social property to trusted agents of ideological «services» and 
the ruling «party»;

III. The third phase – globalization, or more precisely, NATOization, during which Europe ordered Serbia 
to annul 24 priHvatization deals so that economic wealth could be taken from Serbian / SlaVic oligarchs 
(priHvatizers) and handed over to Western corporations. I had predicted and publicly stated this, even on 
postcards, as early as 1991.

Due to specific circumstances, I was forced to go to court in Moscow over a labor dispute. At one hearing, 
a Russian attorney, seeking to discredit me, read aloud a text from an article available on the Internet titled 
«KGB Against Yugoslavia», in which a Serbian journalist quoted my statement: «Forgive us, Russia — we 
Serbs can no longer be in any kind of alliance with you!»
This sentence was taken from my book Genocide Against the Romans and the SlaVs, as well as from a 
multimedia CD titled STOP NATO: End the Genocide Against the SlaVs.
With a composed voice, I then read to the court the full paragraph — only partially cited by the Russian 
attorney – which stated: «Forgive us, Russia – we Serbs can no longer be in any kind of alliance with you, 
until you begin to govern yourself, until you stop trading your allies, and until you stop betraying them 
for crumbs and empty slogans!» I explained to the court that this was from my text titled: The Shameful 
March on Slatina. That text concluded with the words: «Forgive us, Russia — we love you more than we 
love ourselves. You are a myth to us, just like Kosovo. But it is becoming painfully clear that this myth – 
the myth of a truly SlaVic Russia – no longer exists.»
When this text and CD were published, just a few weeks later, suddenly and without my knowledge or influence, 
the Internet was flooded with these words of mine – but in the form of verse. On all these unfamiliar «portals», 
I was quoted as “the Serbian poet Božidar Mitrović,” although I have never written poetry.
Shortly afterward, Chernomyrdin was dismissed, and Vladimir Vladimirovich Putin was appointed acting 
Prime Minister of Russia. I told the court that this was the truth — and that if that was a crime, they were 
welcome to convict me.
It became evident that Russian patriots had stood behind this action, using my words as a trigger to remove 
not only Chernomyrdin, but eventually even Yeltsin himself from the presidency of Russia.
Though I lost the labor dispute – as a corrupt prosecutor sided with the employer, arguing that I could not 
simultaneously serve as both the head of the legal department and as a registered lawyer because I had not 
formally requested a suspension of my bar registration – the case illustrates not only the working conditions 
of Serbian professionals in Russia, but also the pivotal transformation of Russia at a time when it was 
literally a question of survival for the SlaVic world.
In essence, I was focused on science, and my legal work and employment in companies served as a means of 
survival – but also as a way to professionally analyze, through court practice, the very subject that had brought 
me to Moscow on a scholarship: the possibilities of advanced forms of economic cooperation.
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З А К О Н
о потврђивању Конвенције УНЕСКО о очувању

нематеријалног културног наслеђа

(«Службени гласник Републике Србије – Међународни уговори», бр. 1/2010)
Члан 1.
Потврђује се Конвенција о очувању нематеријалног културног наслеђа, која је усвојена у Паризу 17. 
октобра 2003. године, у оригиналу на арапском, енглеском, кинеском, руском, француском и шпанском 
језику.
Члан 2.
Текст Конвенције о очувању нематеријалног културног наслеђа у оригиналу на енглеском језику и у 
преводу на српски језик гласи:

Конвенција  Организације Уједињених нација за образовање, науку и културу 
(УНЕСКО) о очувању нематеријалног културног наслеђа 

Земаља Европе и Северне Америке
Париз, 17. октобра 2003. г.
MISC/2003/CLT/CH/14
Генерална конференција Организације Уједињених Нација за образовање, науку и културу, у даљем 
тексту - Унеско, која се састала у Паризу од 29. септембра до 17. октобра, 2003. године на свом 32. за-
седању, 
Позивајући се на постојеће међународне правне инструменте у области људских права, посебно на 
Универзалну Декларацију о људским правима из 1948. године, Међународни пакт о економским, со-
цијалним и културним правима из 1966, као и Међународни пакт о грађанским и политичким правима 
из 1966,
С обзиром на значај нематеријалног културног наслеђа као главног покретача културне разноликости и 
гаранта одрживог развоја, као што је наглашено у УНЕСКОвој Препоруци за очување традиционалне 
културе и фолклора из 1989. године, у УНЕСКОвој Универзалној декларацији о културној разноликости 
из 2001. и у Декларацији из Истанбула из 2002. усвојене на трећем Округлом столу министара културе,
С обзиром на дубоку међусобну зависност нематеријалног културног наслеђа и материјалног и природ-
ног наслеђа,
Увиђајући да процеси глобализације и друштвених трансформација, поред тога што стварају услове за 
обнављање дијалога међу заједницама, такође, дају повода, као што то чини и појава нетолеранције, 
до озбиљних опасности губитка вредности, нестајања и уништења нематеријалног културног наслеђа, 
посебно услед недостатка средстава за очување таквог наслеђа,
Постајући свесни универзалне воље и заједничке бриге за очување нематеријалног наслеђа човечан-
ства,
Увиђајући да заједнице, посебно аутохтоне заједнице, групе и у крајњем случају појединци, играју 
значајну улогу у производњи, очувању, одржавању и поновном стварању нематеријалног културног 
наслеђа, и на тај начин помажу обогаћењу културне разноликости и људске креативности,
Примећујући далекосежни утицај активности Унеска у успостављању нормативних инструмената у 
очување културног наслеђа, посебно у доношењу Конвенције о заштити светског културног и природ-
ног наслеђа, 1972. године,
Примећујући даље, да још увек не постоје обавезујући мултилатерални инструменти за очување нема-
теријалног културног наслеђа,
С обзиром на то да постојеће међународне споразуме, препоруке и резолуције, који се односе на кул-
турно и природно наслеђе, треба ефективно обогатити и допунити новим одредбама које се тичу нема-
теријалног културног наслеђа,
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С обзиром на потребу да се изгради већа свест, посебно код млађих генерација, о значају нематеријал-
ног културног наслеђа и његовог очувања,
Узимајући у обзир да би међународна заједница требало да допринесе, заједно са државама уговорни-
цама ове Конвенције, очувању оваквог наслеђа, а у духу сарадње и узајамне помоћи,
Подсећајући се УНЕСКОвог програма који се односи на нематеријално културно наслеђе, посебно на 
проглашење „Ремек-дела усменог и нематеријалног наслеђа човечанства“,
С обзиром на непроцењиву улогу нематеријалног културног наслеђа као фактора зближавања људи и 
обезбеђивања размене и разумевања међу њима,
Усваја се ова Конвенција, на седамнаести дан месеца октобра 2003. године.

I. Опште одредбе
Члан 1. – Циљеви ове Конвенције
Циљеви ове Конвенције су:
(а) очување нематеријалног културног наслеђа;
(б) поштовање нематеријалног културног наслеђа заједница, група и појединаца којих се тиче;
(в) подизање свести на локалном, националном и међународном нивоу, о значају нематеријалног кул-

турног наслеђа, и његовог узајамног уважавања;
(г) обезбеђивање међународне сарадње и помоћи.

Члан 2. – Дефиниције
За потребе ове Конвенције,
1. «Нематеријално културно наслеђе» означава праксе, приказе, изразе, знања, вештине, као и инстру-

менте, предмете, артефакте и културне просторе који су с њима повезани – које заједнице, групе и, у 
појединим случајевима, појединци, препознају као део свог културног наслеђа. Овакво нематеријал-
но културно наслеђе, које се преноси с генерације на генерацију, заједнице и групе изнова стварају, 
у зависности од њиховог окружења, њихове интеракције са природом и њихове историје, пружајући 
им осећај идентитета и континуитета, и на тај начин промовишући поштовање према културној 
разноликости и људској креативности. За потребе ове Конвенције, једино ће се узимати у обзир оно 
нематеријално културно наслеђе које је у складу са важећим међународним правним инструментима 
из области људских права, као и са потребом узајамног поштовања заједница, група и појединаца, 
али и одрживог развоја.

2. «Нематеријално културно наслеђе», како је дефинисано горе, у параграфу 1, нарочито се испоља-
ва у следећим областима:

(а) у усменим традицијама и изразима, и језику, као носиоцу нематеријалног културног наслеђа;
(б) извођачким уметностима;
(в) друштвеним обичајима, ритуалима и свечаним догађајима;
(г) знањима и обичајима који се тичу природе и свемира;
(д) вештинама везаним за традиционалне занате.

3. „Очување“ означава мере којима се обезбеђује употребљивост нематеријалног културног на-
слеђа, укључујући идентификацију, документацију, истраживање, очување, заштиту, промо-
цију, вредновање, преношење, посебно кроз формално и неформално образовање, као и реви-
тализацију различитих аспеката таквог наслеђа.

4. „Стране потписнице“ подразумева државе које се обавезују овом Конвенцијом и међу којима је Кон-
венција на снази.

5. Ова Конвенција се примењује mutatis mutandis на територије из члана 33, а које су постале потпис-
нице ове Конвенције у складу са одредбама тога члана. У том смислу израз „Стране потписнице“ се 
односи и на те територије.

Члан 3. – Однос према другим међународним инструментима 
У овој Конвенцији ништа не сме бити протумачено тако:
(а) да мења статус или смањује ниво заштите било ког добра светског наслеђа под заштитом Конвен-

ције о Заштити светског културног и природног наслеђа из 1972. године, а са којим је било који 
елемент нематеријалног културног наслеђа повезан; или
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(б) да утиче на права и обавезе Страна потписница која произилазе из било ког међународног инстру-
мента који се односи на права интелектуалне својине, или на коришћење биолошких и еколошких 
извора, чије су оне уговорнице.

II. Органи Конвенције
Члан 4. – Генерална скупштина држава уговорница
1. Овим се оснива Генерална скупштина држава уговорница, у даљем тексту – „Генерална скупштина“. 

Генерална скупштина је врховни орган ове Конвенције.
2. Генерална скупштина редовно заседа сваке две године. Може заседати ванредно, уколико тако од-

лучи, или на захтев међувладиног Комитета за очување нематеријалног културног наслеђа, или на 
захтев бар једне трећине држава оснивача.

3. Генерална скупштина усваја свој пословник.
Члан 5. – Међувладин комитет за очување нематеријалног културног наслеђа
1. Оснива се Међувладин Комитет за очување нематеријалног културног наслеђа, у даљем тексту – 

‘’Комитет’’, у оквиру Унеска. Комитет је састављен од представника 18 Страна потписница, које 
Стране потписнице бирају на заседању Генералне скупштине, у тренутку ступања на снагу ове Кон-
венције, у складу са чланом 34.

2. Број држава чланица Комитета ће бити повећан на 24, онда када број држава уговорница достигне 
50.

Члан 6. – Избор и мандат Држава чланица Комитета
1. Избор Страна потписница Комитета повиноваће се принципима непристрасне географске заступље-

ности и ротације.
2. Стране потписнице Конвенције на заседању Генералне скупштине бирају Стране потписнице Коми-

тета за мандат од четири године.
3. Ипак, мандат једне половине Страна потписница Комитета, које су изгласане на првом избору, је 

ограничен на две године. Ове државе биће одређене жребом на првом избору.
4. Сваке две године, Генерална скупштина врши реизбор једне половине Страна потписница Комитета.
5. Такође, изабраће онолико Страна потписница Комитета, колико је потребно да би се попунила уп-

ражњена места.
6. Страна потписница не може бити изабрана у два узастопна мандата.
7. Стране потписнице Комитета за своје представнике бирају особе које су квалификоване у различи-

тим областима нематеријалног културног наслеђа.
Члан 7. – Функције Комитета
Не доводећи у питање остала овлашћења која су му додељена овом Конвенцијом, функције Комитета 
су следеће:
(а) да промовише циљеве Конвенције, као и да охрабрује и надгледа њихово спровођење;
(б) да даје савете о најбољим праксама и да даје препоруке о мерама очувања нематеријалног култур-

ног наслеђа;
(в) да припреми и поднесе Генералној скупштини на одобрење, предлог плана коришћења средстава 

Фонда, у складу са чланом 25;
(г) да настоји да пронађе начине повећања сопствених средстава, као и да предузима неопходне кораке 

у циљу остварења истих, а у складу са чланом 25;
(д) да припреми и поднесе Генералној скупштини на одобрење оперативна упутства за спровођење ове 

Конвенције;
(ђ) да у складу са чланом 29, испита извештаје Страна потписница, и сачини резиме на увид Генералној 

скупштини;
(е) да испита захтеве Страна потписница, и одлучи, у складу са објективним критеријумима одабира 

које је он установио, а одобрила Генерална скупштина:
	о упису на листе и предлоге поменуте у члановима 16, 17 и 18;
	о додели међународне помоћи у складу са чланом 22.

Члан 8. – Методе рада Комитета
1. Комитет је одговоран Генералној скупштини. Подноси јој извештаје о свим својим активностима и 

одлукама.
2. Комитет усваја свој правилник двотрећинском већином својих чланова.
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3. Комитет може привремено да образује било која ad hoc саветодавна тела, за која верује да су неоп-
ходна да би извршила његов задатак.

4. Комитет може да на своје састанке позове било која јавна или приватна тела, као и физичка лица са 
признатим способностима у различитим областима нематеријалног културног наслеђа, у циљу кон-
султација око одређених питања.

Члан 9. – Акредитовање саветодавних организација
1. Комитет предлаже Генералној скупштини акредитовање невладиних организација са признатим 

способностима у области нематеријалног културног наслеђа, које ће имати саветодавну улогу при 
Комитету.

2. Комитет предлаже, такође, критеријуме, као и процедуре таквог акредитовања.
Члан 10. – Секретаријат
1. Комитету помаже Секретаријат Унеска.
2. Секретаријат припрема документацију Генералне скупштине и Комитета, као и предлог дневног 

реда њихових заседања, и обезбеђује извршење њихових одлука.

III. Очување нематеријалног културног наслеђа на националном нивоу
Члан 11. – Улога Страна потписница
Свака Страна потписница:
(а) предузима неопходне мере да обезбеди очување нематеријалног културног наслеђа на својој тери-

торији;
(б) међу мерама очувања из члана 2. став 3, идентификује и дефинише различите елементе немате-

ријалног културног наслеђа присутне на сопственој територији, уз учешће заједница, група и одго-
варајућих невладиних организација.

Члан 12. – Попис
1. Да би осигурала идентификацију у погледу очувања, свака Страна потписница саставља, у складу са 

ситуацијом у којој се налази, један или више пописа нематеријалног културног наслеђа присутног 
на њеној територији. Ови пописи ће бити редовно ажурирани.

2. Свака Страна потписница, при периодичном подношењу извештаја у складу са чланом 29, даје и 
одговарајуће информације о овим пописима.

Члан 13. – Друге мере за очување
У циљу очувања, развоја и вредновања нематеријалног културног наслеђа присутног на њеној терито-
рији, свака Страна потписница ће преузети на себе да:
(а) усвоји општу политику са циљем да вреднује функцију нематеријалног културног наслеђа у 

друштву, као и да интегрише очување тог наслеђа у програме планирања;
(б) именује или оснује једно или више компетентних тела за очување нематеријалног културног на-

слеђа на њеној територији;
(в) охрабри научна, техничка и уметничка изучавања, као и истраживачке методологије са освртом 

на делотворно очување нематеријалног културног наслеђа, а нарочито угроженог нематеријалног 
културног наслеђа;

(г) усвоји одговарајуће правне, техничке, административне и финансијске мере у циљу:
	помагања стварања или јачања институција за обуку у управљању нематеријалним културним на-

слеђем као и преношења овог наслеђа путем форума и места одређених за његово представљање и 
исказивање;

	гарантовања приступа нематеријалном културном наслеђу, уз поштовање обичајних пракси које 
уређују приступ посебним аспектима тог наслеђа;

	оснивања институција са документацијама о нематеријалном културном наслеђу, као и олакша-
вање њихове доступности.

Члан 14. – Образовање, подизање свести и изградња капацитета
Свака Држава уговорница преузима на себе да свим одговарајућим средствима:
(а) обезбеди препознавање, поштовање и вредновање нематеријалног културног наслеђа у друштву, 

нарочито кроз:
	образовне, информативне и програме за подизање свести, намењене јавности, а нарочито младим 

људима;
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	образовне и програме обуке, у оквиру заједница и група о којима је реч;
	активности за изградњу капацитета у области очувања нематеријалног културног наслеђа, а наро-

чито управљања и научних истраживања; и
	неформалне начине преношења знања;

(б) обавештава јавност о опасностима које прете нематеријалном културном наслеђу, као и о активнос-
тима које се воде за примену ове Конвенције;

(в) промовише образовање о очувању природних локација и места од значаја, чије је постојање неоп-
ходно за изражавање нематеријалног културног наслеђа.

Члан 15. – Улога заједница, група и појединаца
Свака Страна потписница настоји да, у оквиру својих активности за очување нематеријалног културног 
наслеђа, обезбеди најшире могуће учешће заједница, група и, у крајњем случају, појединаца који ства-
рају, одржавају и преносе такво наслеђе, и активно их укључи у управљање њиме.

IV. Очување нематеријалног културног наслеђа на међународном нивоу
Члан 16. – Репрезентативна листа нематеријалног културног наслеђа човечанства
1. Да би осигурао бољу видљивост нематеријалног културног наслеђа, подигао свест о његовом зна-

чају, као и охрабрио дијалог уз поштовање културне разноликости, Комитет ће на предлог Страна 
потписница установити, редовно ажурирати и објављивати Репрезентативну листу нематеријалног 
културног наслеђа човечанства.

2. Комитет саставља и подноси Генералној скупштини на одобрење критеријуме за установљење, ажу-
рирање и издавање ове Репрезентативне листе.

Члан 17. – Листа нематеријалног културног наслеђа којој је неопходна хитна заштита
1. Да би предузео одговарајуће мере заштите, Комитет установљава, редовно ажурира и објављује 

Листу заштите нематеријалног културног наслеђа којем је неопходна хитна заштита, и уписује такво 
наслеђе на Листу, на захтев заинтересоване Стране потписнице.

2. Комитет саставља и подноси Генералној скупштини на одобрење критеријуме за установљење, ажу-
рирање и издавање ове Листе.

3. У случајевима крајње ургентности – чије је објективне критеријуме одобрила Генерална скупштина 
на предлог Комитета – Комитет може да упише један елемент одређеног наслеђа, на Листу из става 
1, уз договор са Страном потписницом.

Члан 18. – Програми, пројекти и активности за очување нематеријалног културног наслеђа
1. На основу предлога које подносе Стране потписнице, а у складу са критеријумима које дефинише Коми-

тет, а одобрава Генерална скупштина, Комитет ће периодично бирати и промовисати, националне, подре-
гионалне и регионалне програме, пројекте и активности за очување наслеђа, за које сматра да најбоље 
осликавају принципе и циљеве ове Конвенције, узимајући у обзир специфичне потребе земаља у развоју.

2. У ову сврху, Комитет прима, разматра и одобрава захтеве за међународну помоћ Страна потписница, 
за припремање ових предлога.

3. Комитет се придружује спровођењу наведених пројеката, програма и активности, тако што ће на 
начин који буде одредио, ширити најбоље праксе.

V. Међународна сарадња и помоћ
Члан 19. – Сарадња
1. За потребе ове Конвенције, међународна сарадња обухвата, нарочито размену информација и искус-

тава, заједничке иницијативе, као и успостављање механизама помоћи Странама потписницама, у 
њиховим настојањима да очувају нематеријално културно наслеђе.

2. Не доводећи у питање одредбе њихових националних законодавстава и обичајних права и праксе, 
Стране потписнице препознају да је очување нематеријалног културног наслеђа од општег интереса 
за човечанство, и у ту сврху се обавезују да сарађују на билатералном, подрегионалном, регионал-
ном и међународном нивоу.

Члан 20. – Циљеви међународне помоћи
Међународна помоћ може бити одобрена за следеће циљеве:
(а) очување наслеђа уписаног на Листу нематеријалног културног наслеђа коме је неопходна хитна 

заштита;
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(б) припрему спискова у смислу чланова 11. и 12;
(в) подршку програмима, пројектима и активностима који се спроводе на националним, подрегионал-

ним и регионалним нивоима, намењеним очувању нематеријалног културног наслеђа;
(г) за било који други циљ који Комитет може сматрати неопходним.

Члан 21. – Облици међународне помоћи
Помоћ коју је Комитет одобрио Странама потписницама уређује се оперативним упутствима одређе-
ним чланом 7. и споразумом из члана 24. и може имати следеће облике:
(а) проучавања која се тичу различитих аспеката очувања;
(б) обезбеђивања експерата и практичара;
(в) обуке свог неопходног особља;
(г) израде нормативних и других мера;
(д) стварања и коришћења инфраструктуре;
(ђ) набавка опреме и преношење вештина;
(е) друге облике финансијске и техничке помоћи, укључујући, у одговарајућим околностима, одобра-

вање и нискокаматне позајмице и донације.
Члан 22. – Услови пружања међународне помоћи
1. Комитет установљава процедуре за испитивање захтева за међународну помоћ, и прецизира елемен-

те захтева, као што су предвиђене мере, потребне интервенције, и процена њихових трошкова.
2. У хитним случајевима, захтев за помоћ, Комитет разматра као приоритет.
3. Да би донео одлуку, Комитет предузима она проучавања и консултације, које сматра неопходним.

Члан 23. – Захтеви за међународну помоћ
1. Свака Страна потписница може поднети Комитету захтев за међународну помоћ, за очување немате-

ријалног културног наслеђа на њеној територији.
2. Такав захтев може бити заједнички поднет од стране две или више Стране потписница.
3. Захтев мора да садржи информације предвиђене чланом 22. став 1, заједно са потребном докумен-

тацијом.
Члан 24. – Улога Стране потписнице и корисница
1. У складу с одредбама ове Конвенције, одобрена међународна помоћ биће регулисана споразумом 

између Стране потписнице и Комитета.
2. По општем правилу, Стране потписнице и корисница, у оквиру сопствених могућности, деле трош-

кове мера за очување, за које је међународна помоћ одобрена.
3. Стране потписнице и кориснице подносе Комитету извештај о коришћењу одобрене помоћи у ко-

рист очувања нематеријалног културног наслеђа.

VI. Фонд за нематеријално културно наслеђе
Члан 25. – Природа и средства фонда
1. Овим се оснива „Фонд за очување нематеријалног културног наслеђа“, у даљем тексту – „Фонд“.
2. Фонд је образован као поверилачки фонд у складу са Финансијском уредбом Унеска.
3. Средства Фонда чине:

(а) прилози Страна потписница;
(б) средства одређена за ову намену, од стране Генералне конференције Унеска.
(в) прилози, поклони и легати које могу дати:
	друге државе;
	организације и програми у оквиру система Уједињених нација, нарочито Програм развоја Ује-

дињених нација, као и друге међународне организације;
	Јавна или приватна тела или физичка лица;

(г)  све камате на средства Фонда;
(д) средства добијена прикупљањем прихода и финансијска добит од манифестација организованих 

у корист Фонда;
(ђ) и друга средства одобрена уредбом Фонда, која ће саставити Комитет.

4. Употреба средстава од стране Комитета биће одлучена на основу смерница изнетих од стране Гене-
ралне конференције.

5. Комитет може да прихвати прилоге и друге облике помоћи у опште и специфичне сврхе који се од-
носе на одређене пројекте, под условом да су ти пројекти одобрени од стране Комитета.
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6. Ни један политички, економски или други услов који није компатибилан са циљевима ове Конвен-
ције, не сме бити повезан са прилозима који се дају за Фонд.

Члан 26. – Прилози Држава уговорница у Фонд
1. Не доводећи у питање било које додатне добровољне прилоге Фонду, Стране потписнице ове Кон-

венције, прихватају да, најмање сваке две године, уплате у Фонд прилог, који је израчунат по је-
динственој процентној стопи, која важи за све Стране потписнице, а коју ће одредити Генерална 
скупштина. Ову одлуку Генералне скупштине донеће већина присутних Страна потписница које 
гласају, а које нису дале изјаву на коју се односи став 2. овог члана. Ни у ком случају, прилог Стране 
потписнице не сме премашити 1% њених прилога редовном буџету Унеска.

2. Ипак, свака држава на коју се односи члан 32. или члан 33. ове Конвенције, може да изјави у тре-
нутку депоновања свог инструмента ратификације, прихватања, одобрења или приступања, да неће 
бити обавезана одредбама става 1. овог члана.

3. Страна потписница ове Конвенције, која је дала изјаву на коју се односи став 2. овог члана, настоји 
да повуче поменуту изјаву, путем обавештења Генералном директору Унеска. Ипак, повлачење изја-
ве не остварује дејство у погледу прилога на који је Држава обавезана, све до датума почетка сле-
дећег заседања Генералне скупштине.

4. Да би се омогућило да Комитет свој рад планира ефективно, прилози Стране потписнице ове Кон-
венције, које су дале изјаву на коју се односи став 2. овог члана, морају бити уредно уплаћивани, 
најмање сваке друге године, и морају бити што је могуће ближи износу прилога на који би се обаве-
зале, да подлежу одредбама става 1. овог члана.

5. Свака Страна потписница ове Конвенције, која је у заостатку са уплатама својих обавезних или 
добровољних доприноса за текућу годину и календарску годину која јој је непосредно претходила, 
не може да буде бирана у Комитет; ова одредба се неће примењивати на први избор. Мандат такве 
Државе која је већ члан Комитета, завршава се у време избора одређених чланом 6. ове Конвенције.

Члан 27. – Додатни добровољни прилози за Фонд
Стране потписнице које желе да уплате добровољне прилоге као додатак на оне који су предвиђени 
чланом 26, обавештавају о томе Комитет, што је пре могуће, да би омогућиле адекватно планирање 
његовог рада.
Члан 28. – Међународне кампање за прикупљање средстава
Стране потписнице ће, колико је могуће, пружити помоћ међународним кампањама под покрови-
тељством Унеска, за прикупљање средстава у корист Фонда.

VII. Извештаји
Члан 29. – Извештаји Стране потписнице 
Стране потписнице ће у складу са формом и динамиком коју прописује Комитет, подносити извештаје 
истом, о законима, уредбама и другим мерама предузетим у циљу спровођења ове Конвенције.
Члан 30. – Извештаји Комитета
1. Комитет подноси, на основу својих активности и извештаја Страна потписница, на које се односи 

члан 29, извештај Генералној скупштини, на сваком њеном заседању.
2. Извештај ће бити поднет на увид и Генералној Конференцији Унеска.

VIII. Прелазне клаузуле
Члан 31. – Однос према проглашењу “Ремек-дела усменог и нематеријалног наслеђа човечанства“
1. Пре ступања на снагу ове Конвенције, Комитет убраја у репрезентативну листу нематеријалног кул-

турног наслеђа човечанства елементе проглашене „Ремек-делима усменог и нематеријалног наслеђа 
човечанства“.

2. Убрајање ових елемената на Репрезентативну листу нематеријалног културног наслеђа човечанства, 
ни на који начин не доводи у питање критеријуме установљене у складу са чланом 16. став 2. за 
будуће уписе.

3. Након ступања на снагу ове Конвенције неће бити даљих Проглашења.
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IX. Завршне одредбе
Члан 32. – Ратификација, прихватање или одобрење
1. Ова Конвенција подлеже ратификацији, прихватању или одобрењу Држава чланица Унеска, у складу 

са њиховим уставним процедурама.
2. Инструменти ратификације, прихватања или одобрења депонују се код Генералног директора Унеска.

Члан 33. – Приступање
1. Ова Конвенција је отворена за приступање свим Државама које нису чланице Унеска, а које је Гене-

рална скупштина позвала да јој приступе.
2. Ова Конвенција је, такође, отворена за приступање територија, које уживају пуну унутрашњу самоу-

праву, препознату као такву од стране Уједињених нација, али које још нису стекле пуну независност 
у складу са Резолуцијом 1514 (XV) Генералне скупштине, а које су надлежне у областима којима се 
бави ова Конвенција, укључујући и признату надлежност склапања споразума који се тичу тих питања.

3. Инструмент приступања је депонован код Генералног директора Унеска.
Члан 34. – Ступање на снагу
Ова Конвенција ступа на снагу три месеца након датума полагања тридесетог инструмента ратифика-
ције, прихватања, одобрења или приступања, али само у погледу оних држава које су положиле своје 
инструменте ратификације, прихватања, одобрења или приступања тога датума или пре њега. Такође, 
ступа на снагу за сваку другу Државу уговорницу три месеца након полагања њених инструмената ра-
тификације, прихватања, одобрења или приступања.
Члан 35. – Федерални уставни системи и уставни системи који нису унитарни
Следеће одредбе се односе на Стране потписнице које имају федерални или не-унитарни уставни сис-
тем:
(а)  што се тиче одредби ове Конвенције, чија примена спада у надлежност федералне или централне 

власти, обавезе федералне или централне власти, биће исте као и код оних Страна потписница које 
нису федералне државе;

(б) што се тиче одредби ове Конвенције, чија примена спада под надлежност сваке државе, земље, по-
крајине или кантона које нису обавезане уставним системом федерације, да предузму законодавне 
мере, федерална влада ће обавестити надлежне власти таквих држава, земаља, покрајина или канто-
на, о поменутим одредбама и дати препоруке за њихово усвајање.

Члан 36. – Отказивање
1. Свака Страна потписница може отказати ову Конвенцију.
2. Отказивање се упућује инструментом у писаној форми, депонованој код Генералног директора 

Унеска.
3. Отказивање ступа на снагу дванаест месеци након примања инструмента отказивања. Ни на који 

начин отказивање не мења финансијске обавезе Државе у питању, све до датума када повлачење 
постане пуноважно.

Члан 37. – Функција депонента
Генерални директор Унеска, као Депонент ове Конвенције, обавештава Државе чланице Организације, 
државе које нису чланице Организације а на које се односи члан 33, као и Организацију Уједињених 
Нација, о свим положеним инструментима ратификације, прихватања, одобрења или приступања поме-
нутим у члановима 32. и 33, као и отказивањима из члана 36.
Члан 38. – Амандмани
1. Страна потписница може путем писмене комуникације, Генералном директору, да предложи аманд-

мане на ову Конвенцију. Генерални директор такав допис прослеђује свим Странама потписницама. 
Уколико у року од шест месеци, од датума прослеђивања дописа, не мање од једне половине Страна 
потписница одговори у корист тог захтева, Генерални директор износи тај предлог на расправу и 
могуће усвајање, на следећем заседању Генералне скупштине.

2. Амандмани ће бити усвојени двотрећинском већином Страна потписница које су присутне и гласају.
3. Када се усвоје, амандмани ће бити поднети на ратификацију, прихватање, одобрење или приступање 

Страна потписница.
4. За оне Стране потписнице које су ратификовале, прихватиле, одобриле и приступиле, амандмани 

ступају на снагу три месеца након полагања инструмената на које се односи став 3. овог члана од 
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стране две трећине Страна потписница. Убудуће, за сваку Страну потписницу која ратификује, при-
хвати, одобри или приступи амандману, он ступа на снагу три месеца након полагања инструмената 
ратификације, прихватања, одобрења или приступања од стране те државе.

5. Процедура установљена параграфима 3. и 4. неће се односити на амандмане на члан 5. који се тиче 
броја Држава чланица Комитета. Ови амандмани ступају на снагу у тренутку њиховог усвајања.

6. Држава која постане потписница ове Конвенције, након ступања на снагу амандмана у складу са 
параграфом 4. овог члана, ако се другачије не изрази, сматра се:

(а)   потписницом ове Конвенције, тако измењене и допуњене; и
(б) потписницом Конвенције без амандмана у односу на било коју Страну потписницу која није оба-

везана амандманима.
Члан 39. – Овлашћени текстови
Ова Конвенција састављена је на арапском, кинеском, енглеском, француском, руском и шпанском јези-
ку, приликом чега је шест текстова једнако аутентично.
Члан 40. – Регистрација
У складу са чланом 102. Повеље Уједињених нација, ова Конвенција ће бити регистрована у Секрета-
ријату Организације Уједињених нација, на захтев Генералног директора Унеска.
Члан 3 Закона Србије
О извршењу ове конвенције стараће се министарство надлежно за послове културе и друга министар-
ства у вези са чијим делокругом су питања обухваћена овом конвенцијом.
Члан 4 Закона Србије
Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије 
– Међународни уговори.
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Фрајбуршка декларација о културним правима
1. Подсећајући се на Универзалну декларацију о људским правима, два Међународна пакта о људ-

ским правима Уједињених нација, УНЕСКО-ву Универзалну декларацију о културној разноврс-
ности и друге релевантне универзалне и регионалне документе;

2. Поново потврђујући да су људска права универзална, недељива и међусобно повезана, и да су кул-
турна права, као и сва друга људска права, израз и предуслов људског достојанства;

3. Уверени да кршење културних права доводи до тензија и конфликата повезаних са идентитетом, 
који су међу главним узроцима насиља, ратова и тероризма;

4. Подједнако уверени да културна разноврсност не може бити истински заштићена без делотворне 
примене културних права;

5. Сматрајући да је потребно узети у обзир културну димензију свих људских права, како су данас 
призната;

6. Сматрајући такође да је поштовање разноликости и културних права кључни фактор у легитимности 
и доследности одрживог развоја заснованог на недељивости људских права;

7. Примећујући да су културна права најчешће препозната у контексту права мањина и аутохтоних наро-
да, те да је од суштинског значаја обезбедити та права на универзалном нивоу, нарочито за најугроженије;

8. Сматрајући да појашњење положаја културних права у оквиру система људских права, као и боље 
разумевање њихове суштине и последица њиховог кршења, представљају најбољи начин да се спре-
чи њихова злоупотреба у корист културног релативизма и као изговор за супротстављање заједница 
и народа једних другима;

9. Сматрајући такође да су културна права, како су изражена у овој Декларацији, тренутно препозната 
на раштркан начин у многим инструментима људских права, и да је важно груписати та права како 
би се осигурала њихова видљивост и доследност, и подстакла њихова пуна примена;

Члан 1 – Основни принципи
Права наведена у овој декларацији су суштинска за људско достојанство. Из тог разлога, она чине сас-
тавни део људских права и морају се тумачити у складу са принципима универзалности, недељивости 
и међузависности. Стога:
а) Ова права се гарантују без дискриминације било које врсте као што су: боја коже, пол, старост, језик, 

вера, уверење, порекло, национално или етничко порекло, друштвени статус, рођење или било која 
друга околност на основу које особа гради свој културни идентитет;

б) Нико не сме трпети или бити дискриминисан на било који начин због коришћења или некоришћења 
права наведених у овој декларацији;

в) Нико не сме да се позива на ова права како би ускратио друго право које је признато Универзалном 
декларацијом или другим инструментима о људским правима;

г) Остваривање културних права може бити ограничено само у складу са ограничењима предвиђеним 
у међународним инструментима о људским правима. Ништа у овој декларацији не утиче на одредбе 
које доприносе бољем остварењу културних права и које могу бити садржане у националним зако-
нима, пракси или међународном праву;

д) Делотворно остварење било ког људског права захтева узимање у обзир његових културних димен-
зија у светлу наведених основних принципа.

Члан 2 – Дефиниције
За потребе ове декларације:
а) Израз „култура“ обухвата вредности, веровања, уверења, језике, знања и уметност, традиције, ин-

ституције и начине живота кроз које појединац или група изражава своје човештво и смисао који 
даје свом постојању и развоју;

б) Израз „културни идентитет“ подразумева збир културних референци кроз које се појединац, сам 
или у заједници са другима, одређује, комуницира и жели да буде признат у свом достојанству;

в) „Културна заједница“ означава групу људи који деле референце које чине заједнички културни иден-
титет који желе да очувају и развијају.

Члан 3 – Идентитет и културно наслеђе
Свако лице, самостално или у заједници са другима, има право:
а) Да изабере и да му се поштује културни идентитет, у различитим облицима изражавања. Ово 

право се остварује у вези са, између осталог, слободама мишљења, савести, вероисповести, уверења 
и изражавања;
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б) Да упозна и да му се поштује сопствена култура, као и културе које, у својој разноврсности, чине 
заједничко наслеђе човечанства. Ово нарочито подразумева право на знање о људским правима и 
основним слободама, пошто су то вредности суштинске за то наслеђе;

в) Да приступи, посебно кроз остваривање права на образовање и информисање, културним наслеђима 
која представљају израз различитих култура, као и ресурсима за садашње и будуће генерације.

Члан 4 – Позивање на културне заједнице
а) Свако лице је слободно да изабере да ли жели или не жели да се идентификује са једном или више 

културних заједница, без обзира на границе, и да ту одлуку у било ком тренутку измени;
б) Никоме не сме бити наметнут културни идентитет, нити сме бити насилно укључен у културну 

заједницу против своје воље.
Члан 5 – Приступ и учешће у културном животу
а) Свако лице, самостално или у заједници са другима, има право на слободан приступ културном жи-

воту и учешће у њему кроз активности по свом избору, без обзира на границе.
б) Ово право нарочито обухвата:
	слободу да се јавно или приватно изражава на језику/језицима по свом избору;
	слободу да се упражњавају културне праксе у складу с овом декларацијом и да се води начин жи-

вота који подржава сопствене културне ресурсе, посебно у области употребе и производње добара 
и услуга;

	слободу да се развија и дели знање и културни изрази, врши истраживање, учествује у различитим 
облицима стваралаштва и да се од њих има корист;

	право на заштиту моралних и материјалних интереса повезаних са делима која настају као резул-
тат културне активности појединца.

Члан 6 – Образовање и обука
У оквиру општег права на образовање, свако лице има право, током целог живота, самостално или 
у заједници с другима, на образовање и обуку које одговарају основним образовним потребама, и до-
приносе слободном и пуном развоју културног идентитета, уз поштовање права других и културне 
разноврсности. 
Ово право нарочито обухвата:
а) образовање о људским правима и стицање знања о њима;
б) слободу да се предаје и прима настава на сопственом и другим језицима, као и знање о сопственој 

и другим културама;
в) слободу родитеља да обезбеде верско и морално образовање своје деце у складу са својим уве-

рењима, уз поштовање слободе мишљења, савести и вере самог детета, у складу са његовим/њеним 
способностима;

г) слободу да се оснују, воде и приступа образовним институцијама које нису под управом државе, под 
условом да поштују међународно признате норме у области образовања и прописане минималне 
стандарде државе.

Члан 7 – Комуникација и информације
У оквиру општег права на слободу изражавања, укључујући уметничку слободу, као и слободу миш-
љења и информисања, и уз поштовање културне разноврсности, свако лице, самостално или у зајед-
ници с другима, има право на слободне и плуралистичке информације које доприносе пуном развоју 
његовог културног идентитета. Ово право, које се може остваривати без обзира на границе, нарочито 
обухвата:
а) слободу да се тражи, прима и преноси информација;
б) право да се учествује у плуралистичком информисању, на језику/језицима по свом избору, као и да 

се доприноси његовој производњи и ширењу путем свих информационих и комуникационих техно-
логија;

в) право да се одговори на погрешне информације које се тичу култура, уз пуно поштовање права из-
ражених у овој декларацији.

Члан 8 – Културна сарадња
Свако лице, самостално или у заједници с другима, има право да учествује, у складу с демократским 
процедурама:



224

Фрајбуршки универзитет

	у културном развоју заједница којима припада;
	у изради, примени и процени одлука које се њега тичу и утичу на остваривање његових културних 

права;
	у развоју културне сарадње на различитим нивоима.

Члан 9 – Начела демократског управљања
Поштовање, заштита и остварење права из ове декларације подразумевају обавезе сваког појединца и 
заједнице. Културни актери у три сектора – јавном, приватном и цивилном – имају посебну одговорност 
у оквиру демократског управљања да:
а) обезбеде поштовање културних права и развију механизме консултација и учешћа, нарочито за 

најугроженије групе, као што су социјално маргинализовани и мањине;
б) гарантују право на адекватне информације како би се културна права узимала у обзир у свим 

друштвеним, економским и политичким сферама;
в) обучавају своје особље и подижу свест јавности о разумевању и поштовању свих људских права, а 

посебно културних права;
г) препознају и узму у обзир културну димензију свих људских права како би се унапредила универ-

залност кроз разноврсност и омогућило присвајање ових права од стране свих људи.
Члан 10 – Интеграција у економију
Актери јавног, приватног и цивилног сектора морају, у оквиру својих мандата и одговорности:
а) обезбедити да се културна добра и услуге – која носе вредност, идентитет и значење – као и сва 

друга добра која значајно утичу на начине живота и културне изразе, производе и користе на начин 
који не угрожава права из ове декларације;

б) уважити да културна прилагођеност добара и услуга има кључан значај за особе у неповољном 
положају услед сиромаштва, изолације или припадности дискриминисаној групи.

Члан 11 – Одговорност актера јавног сектора
Државе и други актери јавног сектора морају, у оквиру својих мандата и одговорности:
а) укључити права из ове декларације у своје национално законодавство и праксу;
б) поштовати, заштитити и остварити та права под једнаким условима, посвећујући им максимално 

расположиве ресурсе;
в) обезбедити да свако лице, самостално или у заједници с другима, које тврди да су му повређена кул-

турна права, има приступ ефикасним правним средствима, нарочито судским;
г) појачати средства за међународну сарадњу која су неопходна за примену ове декларације, посебно 

кроз интензивнију сарадњу у оквиру релевантних међународних организација.
Члан 12 – Одговорност међународних организација
Међународне организације морају, у оквиру својих специфичних мандата и одговорности:
а) обезбедити да се културна права и културна димензија других људских права систематски узимају 

у обзир у свим њиховим активностима;
б) осигурати да се културна права доследно и поступно интегришу у све релевантне инструменте и 

механизме надзора;
в) допринети развоју заједничких, транспарентних и ефикасних механизама за процену и праћење.

Усвојено у Фрајбургу 7. маја 2007. године.
Коме је декларација упућена
Ова декларација је упућена свима који, у личној или институционалној улози, желе да се придруже 
њеним циљевима.
Ако желите да подржите декларацију, потребно је да пошаљете писмо подршке са својим подацима и 
наведете да ли је подржавате у лично име или у име институције. Писма се шаљу на адресу:
Institut interdisciplinaire d’éthique et des droits de l’homme
Av. Beauregard 13, CH – 1700 FRIBOURG, Швајцарска iiedh@unifr.ch
https://www.unifr.ch/ethique/en/research/publications/fribourg-declaration.html 
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Фрајбуршка декларација о културним правима
Предложени текст представља нову, потпуно прерађену верзију документа који је израђен за УНЕСКО 
од стране међународне радне групе познате као «Фрајбуршка група», названа тако јер делује у оквиру 
Интердисциплинарног института за етику и људска права Универзитета у Фрајбургу, у Швајцарској. 
Као резултат широке расправе са актерима из веома различитих средина, ова Декларација је упућена 
људима, заједницама, институцијама и организацијама које желе да раде на развоју права, слобода и 
одговорности које она изражава.
Декларација је представљена 7. и 8. маја 2007. године, на Универзитету у Фрајбургу и у Палати нација 
у Женеви, Швајцарска.
Превод Фрајбуршке декларације са енглеског на српски језик је извршио ChatGPT – вештачки ин-
телигентни језички модел развијен од стране OpenAI, уз минимално стручно садејство професора 
Божидара Митровића, доктора правних наука
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